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ELŐSZÓ 

P r o f . D r . Guiart l y o n i egyetemi tanár, a kolozsvári 
egyetemen az orvostörténelem tanára azon megtisztelő 
felszólításban részesített, b o g y a párisi orvostörténelmi 
társulat „Société Fran^aise d ' H i s t o i r e de l a Médéeine" 
részére ír jam meg az „Erdé ly i Gyógyszerészet Törté ­
netét", hogy azt nevezett társulat kiadványaiban soroza­
tosan közölhesse. 

E megtisztelő kérés teljesítésére készséggel vállal­
koztam, de bizonyos aggoda lmak között f o g t a m hozzá. 

A z „Erdé ly i Múzeum E g y l e t " keretében felállított 
„Gyógyszerészi Múzeum"-om részére fő leg Erdé ly terü­
letéről közel 30 éven át gyűjtött tárgyaknak felkeresése, 
rendezése, különösen p e d i g a gyűjtött tárgyak szárma­
zási idejére vonatkozó hiányos a d a t o k r a v isszagondolva , 
a szép fe ladat teljesítését k i v i h e t e t l e n n e k véltem. 

A történetírás legbiztosabb alapját az úgynevezett 
kútfőkben találja f e l . E z a l a t t értjük a történelmi mű­
emlékeket: szobrok, felíratok, építmények, érmek, stb„ 
továbbá írott közleményeket, különösen, amelyek közel 
esnek a k o r eseményeihez. D r . Ernyei-nék, a budapest i 
múzeum kiváló őrének, Schwartz Jgnác-n&k Erdé ly 
gyógyszerészei-történelmére vonatkozó s a szaklapokban 
közölt egy-két értékes adatán s D r . Demkó K. A m a g y a r 
o rvos i r e n d története című művén kívül egyéb közvetlen 
kűtforrásra a l i g a k a d t a m . Ezen számottevő okokból az 
erdélyi gyógyszerészet történetének kutatására vonat ­
kozó adatok összegyűjtését elsősorban a megye és város 
történetét tárgyaló monográfiákra, tanulmányokra, t o ­
vábbá múzeumi levelestárakra — m i n t közvetlen és f e l ­
tétlenül hite les forrásokra — k e l l e t t f ekte tnem. Örömmel 
tapasztaltam azonban, bogy a városok archívumai az 
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erdélyi gyógyszerészet történelmére vonatkozó több ér­
tékes adatot t a r t a l m a z n a k . 

A n n y i háborús viszontagság között szinte csodála­
tos, hogy Erdélyben o l y sok törvényhatósági és családi 
levéltár épségben m e g m a r a d t . Egy -egy élet szükséges 
ezeknek átkutatásához és csak a k k o r kezdődik az alapos 
történetírás, ha Kolozsvár , Brassó példájára a többi tör­
vényhatóságok történelmi oklevéltárai is a sajtó alól k i ­
kerülnek. 

Talán megközelítőleg tel jes munkát tudnék végezni, 
ha az erdélyi városok, megye i székhelyek és szerzetesek 
levéltárainak anyagát átkutathatnám s a gyógyszeré­
szeire vonatkozókat összegyüjteném és h a mindezekre 
elegendő idővel és a n y a g i készséggel rendelkezném. 
E r r e azonban több okból n e m gondolhatok . 

Miután megfelelő bevezetés és keret nélkül — a 
gyógyszerészet történetére vonalközé fejtegetést — még 
a szakérdekü részletekot sem lehet kellőleg értékelni, 
szükségesnek t a r t o t t a m , bogy a gyógyszerészet történel­
mét a legrégibb időktől kezd jem s vezessem azon a fona­
l on , ame lynek során a gyógyszerészet története össze­
függő egészet képezhet. A z ember történelmében a 
gyógyszereknek ép o l y fontos szerepe v a n , m i n t az 
egészségnek és betegségnek s ha történelem a társadalmi 
élet iskolája, a gyógyszertárak történelme talán még 
fontosabb tanúságokat r e j t h e t magában az ember i élet 
fentartására, m i n t a történelmi hősöknek leginkább em­
bertársaik pusztításával járó cselekedetei. A munkát 
megkezdtem. Ezek után már a m a i k o r gyógyszerész-
génem tiójának lesz jövőbeni f e ladata , hogy az erdélyi 
gyógyszerészet történetének keretét szélesbítse, mélyítse 
s emel je a r r a a p iedesta lra , amelyet gyógyszerészet-tár­
sadalmi hivatottsága megkövetel . 

Kolozsvár, V.)2(). november hava . 
Dr. Oricnt QyuUi. 
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Bevezető 

A f a j i összetartozás hata lmas érzésének meg­
nyilatkozását látjuk abban, hogy a betegeken és 
gyámoltalanokon segíteni a k a r u n k . I n n e n ered az a 
tudatos ösztön is, hogy az élet fenntartására a test 
természeti szükségleteinek kielégítésére első föfel-
tétel: az egészség. 

H o g y az első emberek a létért való küzdelem 
között k a p o t t , esetleg más, természetokozta ba jokat , 
habár kezdetleges eszközökkel is megszüntetni, azaz 
gyógyí tani igyekeztek — kétségtelen. A z emberiség 
szel lemi fejlődésével természetszerűleg együtt járt 
a t e s t i szenvedések megszüntetésére irányuló törek­
vések fej lődése is, v a g y i s a tulajdonképpeni szak­
szerű orvoslás. Évezredeken Jteresztűlvonúló ezen 
regeneratiós törekvésre tehát bátran k i m o n d h a t j u k , 
hogy az orvoslás is csak o ly régi, m i n t maga az 
emberiség. 

A tulajdonképeni szakszerű orvoslás fej lődésé­
nek kiindulási pontját eleinte Görögországban ke­
resték. Layúr f ranc ia , Ebers német híres^aegyptolo-
gusoknak —- a k i k több ízben és hosszú időkön át 
beutazták E g y p t o m o t és Nubiát s évtizedeken át 
ásatásokat végeztek - az ásatásokból felfedezett 
gagyrus-tekercsek — „Papyrus E b e r s " — nagy ­
szerű caligrafiáinak kibetűzésével és megfejtésével 
sikerült bebizonyítaniok, bogy az orvoslás E g y p -
tomban a görögöknél sokkal régebben már virágzó 
korszakát élte. 

M i a l a t t Európában még javában t a r t o t t a kő­
korszak és az emberek félig v a d állapotukból még 
a n n y i r a sem t u d t a k k ieme lkedn i , bogy az ércekkel 
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való bánást ismerték vo lna , aza la t t Elö-Ázsiában 
egy turáni népfa j már 10.000 évvel ezelőtt a művelt­
ségnek: o l y magas fokára emelkedett , bogy a m i t u ­
dásunk — a t e c h n i k a i haladásról n e m beszélve — 
a l i g különbözik eme Ősrégi népekétől. A z E u p h r a t és 
T i g r i s , e két f o l y a m vidék legrégibb lakóinak: a su-
m i r o k , bab i l on iak és ass iroknak a nye lve elveszett, 
vi lágvárosaik: B a b i l o n és N i n i v e eltűntek. 

ÁTkét f o l y a m közének lakói csatornázták és t e t -
té^jnűy'elbetövé az E i i p h r a t mocsáfaitT ő k e t t e k i n ­
t i k az ékírás feltalálóinak. K r . e. 2800 évvel a K ö ­
zép-Ázsiából bevándorolt szemita népek előtt ök v o l ­
t a k e terület uralkodói. 

A b a b i l o n i a k történelme nem méterhosszú pa-
p y r u s o k r a v o l t letéve, hanem 17—24 cm. különböző 
nagyságú napon szárított, v a g y kiégetett agyagtáb­
lácskákon. Layar f r a n c i a kutató v o l t az első, a k i az 
éETfasős'könyvtár városát, Ninivét felfedezte. T e l -
lo 'kban (azelőtt Logos) a f r a n c i a k o n z u l Bosrah M. 
de Sarzec 1894-ben egy teljes 33.000 téglából álló 
könyvtárt fedezett f e l , m e l y K r . e. 2700-ból szárma­
z o t t É táblácskák számokkal v a g y más j e l e k k e l 
v o l t a k szép sorrendben ellátva. M i gyógyszerészek 
e b a b i l o n i táblácskákra azért tekintünk érdeklődés­
sel, m e r t e városban v o l t egy Nebo ( bab i l on i Aescu-
l a p ) templomának nevezeti épület, ahova a betege­
k e t vitték s ame lyben kórház, v a g y éppen o r v o s i is­
ko la v o l t elhelyezve, aho l gyógyszereket is készí­
te t tek . 

A bab i l on iak gyógyászata nagyrészt igézésböl 
állott, ""de á kezdetleges pharmakológiai ismeretek 
gyakorlásának is j u t o t t tér. 

Sayce munkái révén az ékírásos táblákból szá­
mos gyógyszernek az előállítási módjával i smerked­
hetünk meg. 

Éívágygerjesztésre például a következő recept 
HBÓlt „Igyál pálmabort és fe l . H o g y h a 
emellett gyomorégésed állana elő, szerezd meg ma­
gadunk A b i r k a szívének a bőrét, élő szúnyog, cód-

tx* 

r u s f a m u k salátát, v a g y 
és k h a r k h a s t . E z az öt do log Összekeverve, egy po­
hárba Öntve, védelmet nyúj t a fájdalmak e l l e n . " 

Agyagtáblára ékírással iroll, 5000 éves babyloniai recepl. 

A gyógyszertár-intézmény eredete mélyen bele­
nyúlik a múlt idők m i s z t i k u s világába. P r o t o t y -
pusa időszámításunk szerint már 2000 évvel ezelőtt 
fellelhető a pharaók birodalmában, a N i l u s - p a r l i 
kultúra keretében, a n a g y gondda l f e n n t a r t o t t t e m ­
p lomokban , o l y a n tökéletességgel, hogy Georg 
Ebers ezt a templomrészt — me lyben a papok az 
orvoslást gyakorolták — Hun-szobáknak nevezte 
c l . , E templomrészben, m e l y gyógyszertári labora ­
tóriummal v o l t egybekapcsolva, készültek a g y ó g y -

1 /. Hcrcndvs: Óbor K|i»H|.nrH|i<>theken, — Pharm. Pont. 
1000. 



szerek és az is teneknek. szánt füstölöszerek elő­
írások, receptek szer int . 

« P r o f f J J _ Guíart szer int az e g y p t o m i gyógyszer ­
t a n sok gyógyszert f o g l a l magában, melyekről művé-
bena a következőkben emlékezik meg : A berlini or-
vo§.t pagyfüsok-nak gyógyszertani fejezete nem ke­
vesebb, m i n t 170 előírást f o g l a l magában és az ed­
d i g i smer t o rvos i p a p y n i s o k több m i n t 500 orvos­
ságot említenek, amelyekről Loret majdnem teljes. 

{ névsort a d . 
— i A z ásványi a n . y n g o k közül az ólomsókat, külö­

nösen a sulfátot, a rézacetatot, m i n t hashajtót hasz­
nálták, a vasox ido t a vízkór e l len, használták még 
az a n t i m o n ox ido t , a kálium nitrátot, magnes iumot , 
meszet és kőolajat. 

J növényi eredetű orvosszerek azonban d o m i -
/ nálók. í g y a p u n i c a g r a n a t u m gyökerét taeniák e l ­

l en használták; az ébenfa h a m u j a szemviznek a l k a t ­
részét képezte; a cédrus fűrészporának enyhítő h a ­
tást tulajdonítottak; a bacca j u n i p e r i t már a k k o r 
Kugyhajtóként alkalmazták; az ópium, m i n t cs i l la -
pító~_szírupkészítményékben szerepelt ; a c a m i l l a 
o l a j a t külsőleg bedörzsölésre használták; a scillát 
A l so -Égyptom P e l u s i u m — most T i n e h - n e k neve­
zett — városában vízkór el len, a cap i l lus vener i s - t 
a n g i n a el len alkalmazták, a he l leborust v i szont e l -
meba] e l len. Á fokhagymának o l y n a g y szerepe v o l t 
áíTántiszeptikumok között, hogy azt a gyógyszeré­
szét monopól iumává tették és szentségtörést köve­
t e t t él 'aá^aki abból engedély nélkül e v e t t A r i c i n u s t 

1 nagyon kedvelték, amelyét, Ébers p a p y r u s a szerint , 
székrekedés el len használtak, a magvakból néhány 
szemet véve sört i t t a k reá. Ugyanezen m a g v a k a t 
megtörve és o l a j j a l keverve kenőcs alakjában hajnö-
vésitésre, vagy mézzel keverve fájdalmuk ellen 
Imsználták. A r i c i n u s - m a g v a k olajának k i sa j to l ásá-

* lh\ JuU'» (lutart p r o f . d'HlMtalru de bt MMeeli in mix 
I' n l M-I . • f. - - -. ilo ( ! luj ( I tmiiminln) : lm marién! im un tnmiw rio 
l-l Ni Mi..1..)•.!«• Motllonle. I ' u r l s 10313. 

hoz j ó l értettek, ez az o l a j még világításra és geny-
nyedő sebek bekötözésére is szolgált. A növényi 
gyógyszerek között szerepelt a menta , cor iander , 
abs in th , a lo tus , gent iana , s inapis , aloe, mahilragÖra" 
sátrán, cássia, co lchicum, bel ladonna, celler, retek, 
az acanthus bele, a l en -mag . A növényi eredetű 
gyógyszerek között f e l v a n n a k soro lva még a külön­
böző c u c u r b i t a f a j o k , használták a különféle mézgá-
k a t , s toraxot , gyökereket és a t e rpent innek bizonyos 
termékeit, keserű fözteket, árpalevet, sört, o l a j a t és 
ecetet. 

A gyógynövények egy-része a t emplomokat kör­
nyező kertekből került elÖ, melyeket a papok gon ­
doztak és t a r t o t t a k f e n n , í g y válik érthetővé, hogy 
bizonyos templomok r o m j a i között o rvos i növénye­
két még most is lehet találni. 

Többnyire népies gyógyszerek v o l t a k haszná­
l a t b a n . A Nilu.s keskeny medencéjében elhelyezke­
dett s rohamosan fejlődő és terjeszkedő, e g y p t o m i 
népkultúra m i a t t a gyógyszereket szolgáltató flóra 
nem fejlődhetett. M i v e l a p y r a m i s o k országában a 
belszükséglet nem v o l t fedezhető, a papok arról is 
gondoskodtak, hogy a szükséges növényeket és 
gyógyszereket még az igen távoli vidékekről is 
meghozassák. A D e i r - e l - B a h a r - i t e m p l o m b a l o l d a l i 
oszlopcsarnokának érdekes domborművein v a n 
megörökítve, hogy m i n t e g y 3500 évvel ezelőtt H a t s -
h o p s i t u királyné miként küldött egy .expedíc iót 
Pount tájékára (Aráb ia ) , hogy tömjénfákat és más 
a r o m a t i k u s növényeket hozzanak, amelyeket n a g y 
költséggel ültettetett el az első füvészkert létesítése 
céljából, az a k k o r i k o r meglepően előrehaladott c i -
vilízátiójának világos bizonyítékául. 

A z állati eredetű gyógyszerek közül a mézet a l ­
kalmazták leginkább. Használatos v o l t még a. te ­
hén, szamár, kecske teje és a női t e j , a szarvas 
szarva, a castor o la ja . Felhasználták gyógycélokra 
a m a r h a máját, epéjét, különböző állatok háját és 
vérét, az ember i agyat , sőt még az ember i vizeletet 



i & A J t t o k o d i l , oroszlán, -a k u t y a ürüléke, a szarvas­
bogár, a gy ík , teknősbéka szintén az e g y p t o m i a k 
„matéria medica t i - jához t a r t o z o t t . 

Hyeratikus írás 

tíyeroglifds Írás 
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A pontozol! 

belük 

ercrlnlilcg 

vörös tintával 

íródtak. 

OLVASÁSA: Különféle boszorkánykodóst elűző gyógyszer. 
Egy nagy bogárnak (Oarabus) vágd le a fejét, 
mind a két szárnyát, melegítsd zsírral és tedd 
fel. Ha elűzni akarod, úgy melegítsd a fejet és 
a két szárnyat kigyózsírban és itasd meg az 
emberrel. {Berendes: Gesch. der Pbarmacie 
után.) 

Az egyptomiak a „hieroglifás" és „hieratikus" két írásfé­
lét használtak. 

A hierogl i f kópírásos írásjeleket díszítés céljából vájták 
köbe a régi egyptomiak, köznapi használatra azonban a hie­
rat ikus (kurziv) írást használták, amely a hieroglifás írás 
rendszerén alapult ugyan, csakhogy az egyes írásjelek már 
nem eredeti, határozott alakjukban jelennek meg, hanem az 
írásjegyként szereplő képek csak halvány körvonalaikban 
vannak rajzolva. 

Olvasásuk jobb oldalról kezdve balra folytatódik. 

Fárasztó vo lna mindazon gyógyonyagokat fel­
sorolni, amelyek a régi E g y p l o m templomaiban a l -
k i i l i tmzv i i Voltuk. De lássuk csalt, miként járlak 
u piipolt a gyógyszerek elkészítésénél. 

M i n d e n t emplom szentélye m e l l e t t v o l t egy l a ­
boratóriumnak nevezhető rész. I t t készítették n a g y 
g o n d d a l és fáradtsággal a k i v o n a t o k a t és az i s t en ­
tisztelethez való i l latszereket . A z e g y p t o m i papok 
egyszersmind az ókornak első orvosai , v a l a m i n t első 
gyógyszerészei v o l t a k , a k i k orvoslás m e l l e t t g y ó g y ­
szereket is állítottak elÖ. Számos régi o rvos i vény 
nemcsak az orvos i p a p y r u s o k o n szerepel, hanem 
köbe is v a n vésve és a t emplomok laboratóriumának 
f a l a i t díszíti. A laboratórium ok rendszer int a t emp­
l o m f ede t t részében v o l t a k elhelyezve s csak a beava­
t o t t a k részére v o l t a k megközelíthetők és összekötte­
tésben állottak a nagy kórteremmel. A laboratórium­
ban v o l t a k felállítva az összes műveletekhez és a 
gyógyszerek készítéséhez szükséges Összes műsze­
rek . Némely dombormű foga lmat ad arról a tevé­
kenységről is, a m i a laboratóriumban f o l y t . 

Egykori eegyplomi gyógyszerészi laboraloiium. (Prof. Guiorf ulín.) 

Általában m i n d e n alkatrészt összezúztak, f e l ­
főztek és vásznon átszűrtek. K ivonó , szerül m a j d ­
nem m i n d i g a v i ze t használták. Szükség esetén 
extractióra alkalmazták a papok a bort , sört, árpa-
leyet, te je t , o l a j a t , sőt még a vizeletet i s . M i n d e n 
gyógyszert mézzel édesítettek s melegen reggel és 
este adagoltatták. 

A receptura igen complikált v o l t ; belsőleg de-
coctumokat , mixtúrákat, pilulákat, g l obu lusokat , 
pastilIákat, porokat , e l e c tuar iumokat rende l tek ; kül­
ső használatra cataplasmát, kenőcsöket, tapaszokat, 
borogatásokat és pomádékat a l k a l m a z t a k . 

04 11 



Az.ylö írások olvashatólag v o l t a k megírva, néha 
azonban hosszadalmasak. A mennyiség nem súly-_ 
ban n y e r t kifejezést, hanem rendszer int a követke­
zőkben v o l t j e lezve : egy kevés, n a g y on Jegyés, egy 
k i s darab , néhány szem',' sít). Némely előírás való­
ban "bölcs TU^szeni^Öl|7*dQ vállak hasznavehetet­
len előírások is. 

A p o l y p h a r m a e i a nem m a i keletű, m i v e l o l yan 
e g y p t o m i vényt is találtak, amely n e m kevesebb, 
m i n t H5"alkatrészt f o g l a l j magában, a m i nem is kép­
zelt ter jede lem. A rendelvények n e m v o l t a k m i n d i g 
elég világosan megírva." í g y a gyógyszerek igen 
g y a k r a n symbol icus nevekkel vőTíak" jéTölvef „Osiris 
növényének" , „ Is is könnyének", a bürök e g y i k faját 
„Tíiíbastis szívének", a sáfrányt „<)siris vérének", 
a seillát „Set s^niép^k'Á.slb- nevezték e l . Ezeket a 
neveket később megtartották a középkori a l c h i m i s -
ták is, a k i k szerették m a g u k a t myst i e i zmussa l kö-
r Ü ^ U & O Í ~~ miként az e g y p t o m i papo l : — a 
l a i k u s o k k a l nem akarták m a g u k a t megértetni. 

A későbbi időkben. írott vények formulája már 
a l i g különbözik a m a i k o r o rvos i receptjeitől; 
ugyan i s az elöírott gyógyszerek sorrendjét már <z 
időben is a hatóanyag ( r e m e d i u m p r i n c i p a l e ) elő­
írásával kezdették meg , melyet követett a vivőszer 
( v e h i c u l u m ) és végül az ízjavító ( corr igenta ) fe ­
jezte be. 

A ^ P a p y r u s Eb<u\s" szer int például az e g y p t o m i 
patikárius, a következő recept szer int készítette el , 
á g y o m o r fáj dalom e l leni gyógyszer t : 

Keménymag . . . VG^ 
Libazsír . . . . . '[s 
Tej I Dena (Cnat)' 

vagy a vízeleibajtóul rende l t gyógyszert : 
Méz í 
Szent János kenyér pora I 
Vitex agntts pora . . . 1 

Étin pituta Matttndi, 

l B ty dena (1.008 liter. 

I I m 

A fÖblj^gyógymóíl, a m i t az e g y i p t o m i a k a l k a l -
m a z t a k J l f l ű j M és attÖvet__yolt; valóban azt hitték, 
hogy j n i n d e n tápszer felesleget t a r t a l m a z , a m i n e k 
fölhalmozódása sok betegségnek a Torrása, miért is 
a koronkénti kiürítéshez f o l y a m o d t a k . 

A betegek kezelése — akárcsak a m a i időkben 
- úgy történt, hogy a templomba hozott betegek, a 

Menfufiofep negypiomi királynő házi gyógyszeriára 
(3700 ívvel ezelőli). 

papok által részesültek o r v o s i kezelésben és a szük­
séges gyógyszerelésben, v a g y pedig_az_pryosi papok 
meghívásra a beteget lakásukpn.Játták_eLjL-Szüksé-
ges utasításokkal és gyógyszerekkel . A magasabb 
rangúaknak házi orvosa ik és házi v a g y hordozható 
gyógyszertáraik v o l t a k . E g y i l y e n házi gyógyszer ­
tára v o l t Mentuhotep királynénak (XT. D i n a s t i a , 
K r . el 1780. évvel ) , melyet T h e b a i sírboltjából ás-



t a k k i . E z a házi gyógyszertár a b e r l i n i királyi JDL.U-.. 
zeümban v a n je len leg elhelyezve s e g y i k r i t k a ékes-
ségét 'kepezi az o t t összegyűjtött e g y p t o l o g i a i tár­
g y a k n a k . M e n t i ihotep királyné házi gyógyszertára 
fából való, gyönyörűen díszített, ívelt fedelű, ele­
fántcsont g o m b o k k a l elzárható szekrényt képez, 
amelynek rekeszeiben v a n n a k elhelyezve a f i n o m 
szálmafonatu kosárkák s e kosárkákban Öt alabás­
t r o m és egy szerpentinből való, különböző g y ó g y ­
szereket tartalmazó, pajnrusdugóval elzárt edényke. 
A z edénykék mel l e t t két k i s kanál és egy k i s zöld­
színű Fayence-csésze, v a l a m i n t 25 különböző gyógy -
gyökér v o l t elhelyezve. A z e g y i k k i s fakanál mű-
Vészi faragású, a szeretet istennőjének, H a t o r - n a k 
á fejével, a másik fából és ébenfából való k i s me­
rítő kanál. 

I. Gyógyszerészet a görög-római korban. 

E R O D O T O S szerint az e g y p t o m i orvoslás, 
főleg p e d i g a gyógyszerek, „Matéria me-
d iea" ismereteinek közvetlen örökösei a 
görögök v o l t a k . H y p o c r a t e s , Celsus, 
Dioscur ides , P l i n i u s , Galenus és mások 
révén az orvoslás és a gyógyszerek elké­
szítésének ismerete a görögöktől Rómába, 

m a j d északra és n y u g a t r a , kiváltképpen Németország­
ban t e r j e d t el . 

A régi görögök és rómaiak idején a gyógyszerek 
rendelését, eladását az orvosok m a g u k végezték. M i n d ­
ezek dacára v a n n a k a gyógyszerészet történelme fonalá­
nak megerősítésére o l yan adatok is, amelyek arról t a ­
núskodnak, hogy már a régi görögöknél (különösen 
Theophrastus bölcsész idejében K r . e. 372—287) v o l t az 
orvosokon kívül még o lyan szekta is , melyek t a g j a i fü ­
vek, gyökerek gyűjtésével , beszerzésével és ezeknek e l ­
adásával f og la lkoz tak . Ezektől az úgynevezett „Rhizo-
tomo8z"-októl (gyökér v . növényvágók) vásárolták az 
orvosok az orvosláshoz szükséges nyers anyagot , sőt né­
mely g y ó g y szer ke ver ékel is. 

A régi rómaiak a növények gyűjtésével és egy­
szerűbb növényi eredetű gyógyszerek eladásával f o g l a l ­
kozókat „Herbariiu-nak nevezlek. Rómában különösen 
A u g u s t u s idejében a gyógyszerrel kereskedőket „Phar-
wacopolae"-r\i\k hívták s többnyire a fórumon v o l t a k 
találhatók. Ezek egyik-másikát, különösen a k i k vándo­
r o l v a m a g u k k a l hordozták az eladásra szánt gyógysze­
reket, „Pharmocopolae circumforanei" v a g y egyszerűen 
„Ciroulatoresi(-nék titulálták, ha p e d i g tabernákban árui-
Iák gyógyszereiket „BcUularius" (ülő, állandó helyhez 
kötött) volt a nevük. A m i n t ugyanis az orvosok R ó m á -
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ban megtelepedtek, „tabemalí-t, bódét vásároltak, m e l y 
a fórumokon és a szélesebb utcákon v o l t felállítva. A z 
a n t i k római építésmód ugyan i s o l y a n v o l t , hogy a ház 
földszíntjének sem a j t a j a — az egy v e s t i b u l u m o n kívül 
— sem ab laka nem v o l t az utca felöl, el lenben az eme­
letet ab lakok , erkélyek díszítették. E z a szokás a római 
családéletből f o l y t , .mely egészen elzárkózott a külvilág­
tól, í g y tehát a m a i értelemben v e t t és szokásos bo l tok 
nem v o l t a k a lakásokhoz kapcsolva . A kereskedők, mé­
szárosok, illatszerárúsok, stb. az utcákon és köztereken 
felállított, a m a i vásári bódékhoz hasonló, úgynevezett 
taberna-kban, po l cokra (théka) r a k v a árulták szereiket; 
i n n e n az apotheke név eredete. I l y e n tahernákban oszto­
gatták az orvosok is tanácsaikat, i t t húztak fogat , i t t kö­
pölyözték betegeiket, i t t árulták gyógyszereiket a se l lu-
la r iusok . A se l lu lar iusok bódéi a C a p i t o l i u m lábánál v o l ­
t a k felállítva s a térnek e részét „vicus unguentariusu-
n a k is nevezték. A taberna külseje és az üzlet környéke 
tele v o l t hosszú sorokban f e laggato t t gyökerekkel, fü­
vekke l , csodálatos alakú szárított állatokkal. 

A rómaiaknál az első korszakban, v a g y i s a császár­
ság koráig a gyógyászatot többnyire a görögök művel ­
ték. A Rómában megtelepedett görög orvosok közül 
Asklepiades* (született K r . el 108-ban) arról v o l t neve­
zetes, hogy ritkán gyógyított gyógyszerekkel . Többnyire 
diaetát, h ideg fürdőt, különféle t e s tgyakor la tokat , mas -
sirozást rende l t betegeinek. PampHlus gyógyszerész 4 

( K r . u . 2. évtizedben) a m e n t a g r a — állcsontbetegség — 
el len — amely betegség ezidőtájt Rómában igen el v o l t 
ter jedve — egy gyógyszert hozott f o rga lomba , amiből 
i gen meggazdagodott . Növénytant is írt, amelyet azon­
ban Galenus erősen, megkritizált.6 Menakretes görög 
orvos szintén Rómában praktizált. E kitűnő orvos T i -
berius császár háziorvosa v o l t . Számos értekezést írt a 
gyógyszerek elkészítéséről; tőle e r e d ' az emplastrum 

" CcIku*, 111. 4. 
• Uufanuit, 18, (ÍN. 
• (Utlnins. tom. X I . 7!)2. 
" Úahnue, 19.889 és 842. 

diachylon készítése is, amely lényegében te l jesen meg­
egyezik a - m a i v a l . 

Betegek számára a gyógyszereket ezidőtájt is még 
maguk az orvosok készítették. A z orvostudományok f e j ­
lődésének, v a l a m i n t a gyógyszerek ható részeinek k i n y e ­
rése s ezzel célszerűbb előállítására irányuló haladás 
e g y i k forduló korszakát je lentet te Galenus Claudius 
(született 131-ben s meghalt 200-ban K r . u . ) . A régi ró­
m a i k o r e legkiválóbb orvosa ' Comodus császár u d v a r i 
orvosa v o l t . Galenus számos — m i n t e g y 82 -— munkát 
h a g y o t t hátra, me lyeket arabs n y e l v r e is lefordítottak. 
A z orvostudományok fejlődésének hata lmas előmozdí­
tója v o l t , o l y a n n y i r a , hogy elmélete Paracelsus idejéig 
( X V . század) első szerepet játszott. A még m a is hasz­
nálatos gyógyszerészi műveletek és a legtöbb gyógyszer ­
nek elkészítési mód ja — minők a hatórészeknek a n y e r s ­
anyagokból vízzel, b o r r a l való kivonása, gyógyborok , 
i l latos v izek , e l i x i r e k , stb. előállítása — tőle ered és eze­
ket még m a is az ö nevéről Galeni-késsítmények-nék ne­
vezzük. Említést érdemel, hogy Galenus már ezidöben 
kívánatosnak t a r t o t t a , hogy az orvos munkaköre meg­
jelölést n y e r j e n s külön választassák a gyógyszerkészí-
töktöl, v a g y i s a gyógyszerészettől. 

A gyógyszerészeihez már közelebb állottak az úgy ­
nevezett „Pharmacopeus"-ok ( „Pharmacopc i " ) , „Medi-
camentariiíl-ik és a „Pharmacotritali-k (gyógyszerdör­
zsölök) . 

Tulajdonképpeni gyógyszerészekéig a rómaiaknál 
OH&qgmrldejéberi ' ("326—403)_jehet tfdaKi.™"Ezék"'mar' 
orvos i rendeletre , téliát előírás szer int készítették a 
gyógyszereket s nemcsak városokban, hanem a vidéken 
is feltalálhatók v o l t a k . A,z o r v o s i vények elkészítésével 
f o g l a l k o z ó k a t „ Pig m en Umusl.oknak ( p i g m e n t u m = 
festékbalzsam) nevezték. Polgári tekintélyük e p i g m e n -
t a r i u s o k n a k o l y csekély v o l t , h o g y p l . Theodosius V a l e n -
t i n u s császár nyi lvános polgári h i v a t a l o k viselésétől e l ­
t i l t o t t a őket. Később I I . Pe lag ius pápa (578—590) a pa ­
p o k n a k t i l t o t t a m e g ugyanezen okból a gyógyszerész­
képzést. 
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I I . Daco-román korszak. 

R Ó M A I orvostudományok e m p i n m n r a 
emelkedése és az o r v o s i működésnek a 
ovógyszerkészítéstöl való kezdeti sdec-
ü o n a L ide je táján történt Dánénak a 
rómaiak által va ló meghódítása 

E r d é l y ösnépfa ja a dak v o l t , ataK a 
j * * - x m o m » bírták. Habár a nép eredeté ho­

mály f e d i , a történelem ^^^tZ^ 
d u n k róluk, hogy kulturális súlypontjuk Brdél ) 

d i g azokat a V I I . században m é g a k u l f o W o h » i — r 
ték egyesek, m e n n y i v e l inkább a mellettük lakók. l e r 

E L kietlenség, l a k a t l a n pusztaság n e m azt je 

' i „ m m i s M i n d e n ú g y eltűnt, m i n t h a a szél e l t u j t a 

gyílÚH, gyögyszerelésro vonatkozó cset teg* 

[•meretet ÍH. 

A classicus írók fel jegyzései révén mindössze körül­
belül 300 dák szó m a r a d t reánk. Hála Pedanius Dioscu-
rides munkájának 7 a művében tárgyalt o r v o s i növények 
görög neve i m e l l e t t synonimaként a Földközi - tenger szá­
mos népének nyelvéből v e t t nevekke l , köztük_dáÍLgyógy-
nöyénymeyekkel i s találkozunk, m e l y e k egynéhányát 
Grimm8, Lattyák* a gorál ( h e g y i l engye l ) n y e l v segít­
ségével f e j l e t t v o l t meg . í g y : K r e g z d y n e =s= Che l ido -
n i u m m a i u s , Z o v a Ceva — Sambucus n i g r a , O l m a - z i e l i -
na = Sambucus E b u l u s , m e l y növények bogyó ibó l pá­
linkát főztek, T r u t — raz — d r . a. = C i t r u l u s C o l o c y n t -
his (méreg, a széttépő) , P r j a n d — z i l a = B r y o n i a alba, 
T i r c o z i l a = E r y t h r a e a C e n t a u r i u m , U s a z i l a = C y n o g -
lossum p i c t u m , T i n d - z i l a — M e n t h a p i p e r i t a , M i d - z e l a 
= T h y m u s cap i ta tus , s tb . Tomaschek10 a növénynevek 
zila szóvégzetének jelentőségére vonatkozólag azt állítja, 
bogy füvet j e l e n t . É n ú g y vélem, h o g y a zila szóvégzet 
ugyanazon indogermán gyök , amelyikből a szláv g y ö k 
k i s a r j a d t s amelyből a szláv selena zöld szónak röv id í ­
tése is ered, a m e l y ez esetben egyértelmüleg növényre is 
v o n a t k o z h a t i k . 

Dáciának meghódítása, de még inkább g y a r m a t o ­
sítása végett a rómaiak h a t a l m a s táborhelyeket, népes 
városokat alapítottak Dáciában K r . n . a 101—274. 
éviikben., 

Erdély östörténelmének dák-római korszaka 173 
évet f o g l a l magában. T r a i a n első erdélyi hadjáratától 
A u r e l i a n császár uralkodásáig, v a g y i s a római u r a l o m 
erdélyi alakulásától, a n n a k te l jes feloszlásáig. 

A n a g y népvándorlás azonban, a m e l y e g y k o r o n a 
m a i erdélyi részeken is végigzúdult , a római u r a l o m n a k 
v területen való eltörlését v o n t a m a g a után. A római 

1 Pedani Dioscurides Anazorbei de Matéria Medica. — 
Rdldit Max Wel lmann Berol . 1906. — 7. 

H Gritnm: Geseh. d. deutsch. Spraéhe. — Spr. ed. 
" hattyúk Sándor: Néhány Dioscurides-féle dák növény-

tiévrííl. 'Botanika! Múzeumi Füzetek. — Kolozsvár 1919, 
111 Tomasehek: Les restes de la langue daee. — Museon 

p. 88. 
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kultúra megsemmisülésére azonban a legnagyobb csa­
pást a későbben j övő barbár tömegek csopor t ja i mérték, 
a k i k r o m b o l v a pusztították azt a keveset, is , a m i a ró­
m a i a k idejéből még m e g m a r a d t . 

E r o p p a n t megsemmisülés dacára, Erdély még m i n ­
d i g egyike azon hálás területeknek, ahol a régi római 
közéletnek és műveltségnek maradványai fellelhetők. 

A z e g y k o r i római g y a r m a t o k helyén az ekevastól, a 
csákánytól megbo lygato t t föld sokszor igen becses, a tör­
ténelemre nézve p e d i g megbecsülhetetlenül értékes tár­
g y a k a t hoz a felszínre. E lelelek közt a legtöbb a ház­
tartási, i p a r i , művészeti körből valók. O r v o s i , az orvos­
lás, v a g y a gyógyszerészet történelmével vonatkozásba 
hozható leletek azonban a legnagyobb ritkaságok közé 
t a r t o z n a k . Miután a T r a i a n - k o r b e l i H y g i n u s részletesen 
leírja a tábori kórházakat ( v a l e t u d i n a r i u r n ) , sőt szól a 
légiókat kisérö orvosokról , gyógyfürdőkről stb., — nem 
meglepő, de eseményszámba megy, ha a modern ásatá­
sok alkalmával tábori kórházakat tárnak fe l , melyekből 
o rvos i eszközök, esetleg gyógyszeriivegek kerülnek k i . 
Az orvos-történelemmel foglalkozók ped ig érthető érdek­
lődéssel kisérik az i l y e n ásatásokat. 

A római világuralom idejében orvosok mel lett a be­
tegeket a kenőcsfözök ( u n g u e n t a r i i , sep las iar i i ) is ke­
zelték. 

A különböző helyről való ásatási leletek arról tanús­
kodnak , bogy a római sereget kisérő orvosokon kívül 
orvos-speciálisták, s a gyógyszerészi foglalkozáshoz kö­
zelálló gyógy szer-speciálítást-készítök is v o l t a k . 

Dr. Emyei11 értékes közleményeiből vált ismere­
tessé az a ritkabeesű gyógyszerészi vonatkozású római 
eredetű lelet, amelyet Kazay debreceni gyógyszerész m u ­
t a t o t t be a X V I I I . században. A lelet , m e l y e t 1778. táján 
Veszprém megye Tapolczafö községében találtak, 5 cm. 
t n a g i i H réztáblát képez. A réztáblán egy h a j d a n i g y ó g y ­
szerész kolleganőnek cáfolhatatlan emléke van megörö­
kítve, amelyen a következő felírás olvasható: 

" Dr, Kmyoi /.: Gyéffys*. GiíesllÖ, Budapest, 1898 - Íí8fi. 

Mm 

/ 

SIBILLA 
UNGUENTARIA 

L1BERTA 
S E P T : S E V E R I IMP. 

VEND1T 
CROCOMAGNA 

INV. P. 
RHISP1A 

A „Crocornagna"* szó jelentésére vonatkozólag d r 
B - n y e i a következő felvilágosítással szolgál: „Egyet len 
jMMnwt ismerünk „Crocomagna Damocratis" név a l a t t 
K '""y}}™> c r ? C U S ' * u m m i a r a b i c , m y r r h a és rózsaieve-
M i porából gyúrt troehiscus massa. Vá j j on i l y e n t árult-e 
>j l . t in . ius Severus császár szabados kenőcsgyártóia 
l l l i m p u , ( je lenleg Veszprém, Magyarország) utcáin f» 

Egy másik egyidejű lelet arról tanúskodik, hogy a 
»••'»«! «ra om. a l a t t Dácia területén is működtek orvos-
N|H 'e i»hstak. I l y e n „szemorvos"-speciálista v o l t C l Cor 
VMN kinek Erdélyben talált e g y k o r i címtábláján a kö-
Vi 'lkezo felírás v o l t olvasható. 

M. D. 
C L . CORVUS 

MEDICUS OCULARIS 
L E G . PANNICE. 

FLAVIUS MACER 
E T CONIUX BONA 

E X VOTO. 

rthmi orvosok specialitásai. A római b i r o d a l o m 
E f n U ' b b ° I y a n WtSWM ta láltak" , me lyek négv-E t s t b ' s e rpent in , s teat i t 
Vagy [.alakúból készültek s amelyeken bevésett szöveg 
Van, A szövegben rendesen egy személy, esetleg az or-
| M n w « , nz orvosság megjelölése s a betegség, m e l y e l -

W o r V ü H N » « késziilt, van megemlítve. Ezek a szak-

• Ytdáwelnllletc ..grocoiiiatrmtt". 
hr*M l í m í ? t a T U t h y m e á i 0 a l 1 8 5 7 évfolyamában több 
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i r o d a l o m b a n „Signacula oculariorum" — szemorvosok 
bélyegzője - néven ismeretesek. 1 3 

U g y a n i s a római orvosoknak bizonyos betegségek 
e l l en t i t k o s szereik, specialitásaik is v o l t a k . Elnevezé­
sükre, akárcsak a m a i n a p , a betegség rövidített neve, 
az orvos , esetleg azon híresebb ember neve szolgált, a k i 
a szertől meggyógyul t . A z orvosságon f e l v o l t tüntetve 
a használati utasítás és a valódiság jeléül esetleg a 
„ v é d j e g y " is . Némely orvosnak több e l t e r j e d t special i ­
tása v o l t , m i t igazo lnak az eddig talált bélyegzők i s .^Pl . 
L u c i u s V a l l a t i n u s bélyegzőjének e g y i k oldalán „ É v ő ­
dés " szerét sebekre, másik oldalán a gyengébb „Croco -
des"-t szembajok e l len ajánlja. A szemfájós classikus 
Rómában u g y a n i s n a g y becsületben v o l t a k a szembajok 
e l len használt c o l l y r i u m o k . 

I l y e n signaculákat nálunk Erdélyben Gyulafehér-
várott ( A p u l u m ) és Csákigorbón, Szo lnok-Doboka me­
gyében hoztak napfényre. A csákigorbói le letet a kolozs­
vári egyetemi múzeum őrzi, m e l y n e k feléri! kisebbített 
képét alább m u t a t o m be. E le let eredet i leg dr . B u d a y A . 
m a g y a r n y e l v e n közölte v o l t 1 4 , román szövegben d r . 
L e n g h e l 1 5 orvos úr i smertet te m e g az orvostörténelem­
m e l foglalkozó kartársakkal. 

A hasábalakú bélyegző 3 oldalán a következő f e l ­
írás olvasható, míg e g y i k o lda la üresen m a r a d t : 

P. (ublii) Coreoloni(i) chelido-
Ri(um) opobalsa(malum) nd 
caligines 

P. (ublii) Corcoloniíi) dioxus ad 
aspii(ludium) et genas callos 

(ublii) Corcoloni(i) diapsor 
(icum) opobalsam(alum) ad 
claii(iolem-sauiudinein) 

Süa. — W _ Z Í _ . — — -

Mmal I M m « V M ipeelelltÍMlnak bétyeBíÖie. Csákigorbói lelet, (Fel nagyság.) 

11 Mtmten T.: Oorpua I n B o r i p t i o n u m L a t i n a r u m . 
" Dr. Duda// A.: Uóiuui felírÚHtun. — Kplozavár 1»14— 1B5. 
'*/>(*. Ab benőhet: „Slirímculu i>cularlorum arlate inni 

inni tu Ánlfiil. U h u u l M c l l e s l l!l2.r>. N<». 910. 

A csákigorbói s ignacula- le let szövegének értelme 
dr , B o l o g a " determinálása szer int a következő: 

A hasáb alakú s i g n a c u l u m e g y i k oldalán legelöl P . 
Corcolonius szemorvos neve áll g e n i t i v u s b a n , azután az 
orvosságnak a neve s végül a n n a k a betegségnek neve, 
mely el len az orvosságot r e n d e l n i szokták. Tehát a s ig ­
naculum megjelöléseiből a következőket t u d j u k m e g : 

„Publii Corcolonii chelidonium opobalsamatum ad 
mlligmes." 

C h e l i d o n i u m = c h e l i d o n i u m május. Opobalsam 
(opos = növényi k i v o n a t ) = ba l samodendrum kivo¬
nata. C a l i g o : általában látászavart, szemeisötétedést 
je lent . 

Értelme a szövegnek: P u b l i u s Corcolonius , balzsam-
kivonatban o ldot t c h e l i d o n i u m n a k c o l l y r i u m a , látási za­
varok e l len. 

„Publii Corcolonii ad aspritudinem et genas callos." 
' . ) Í 0 X U S = görögül d i ' oxus = ecetből. A s p r i t u d o 

görögül = t rachoma. Gena = arc,' szemet j e l ent . 
Értelme a szövegnek: P u b l i u s Corco loniusnak ecet-

It ' l készült c o l l y r i u m a , t rachoma és szemcicatrice e l len. 

„Publius Corcolonius diapsoricum ad claritatem." 

I ' sor ikon = viszketés el len. A gyógyszer készült 1 
rész K a d m i a (z inc-carbonat) és 2 rész c h a l k i t i s (vas és 
r foHi i l fat ) ecetben való oldatából. A d . c l a r i t a t e m = Iá­
ié N fokozására, derítésére. 

A szöveg olvasása tehát: P u b l i u s Corcolonius, b a l - [ 
I w u n k i v o n a t b a n o ldo t t p s o r i k o n j a a látás fokozására. 

Scribonius Largusnak" is v o l t Diaglaucium nevű 
Ool lyruma, amelynek alkatrészei, v a l a m i n t elkészítési 
módja pontos leírásából m e g t u d j u k , hogy egy i l y e n col -
l y r l u m gyógyszerészi szempontból minő alkatrészeket 
Uulnlmiwott és hogy ke l l e t t azt szabályszerűen e l -
kÓNZÍteni. 

Dr. Boloaa V,; Dettpro oeulisl i l romanl ín Dacia si 
l 'HIMini i l i i . C l u j u l Meilical 1925. 

1 Scribpniun báron* Dealffnntíairas; Do compositione 
Mi**iliHtiiii('iitorum. 
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A nevezett „Diag lauc ium" a következő alkatrészek­
ből állott: 

grammokban 

Rp. - Croci P. V. . . . . [10-51 
Sarcocollae P. X. . . fflO] 
Glucei succi P. XX. . . [790] 
Traganthi P. V. . . . [195} 
Opii P. V. [195] 

P = pondus. 

X = denarius = 3'9 grammot jelent mai salyban. 

E n n e k elkészítését Scr ibon ius a következőképpen 
írja elÖ: 

„ A crocust esővízzel, azután a sarcocollát, ópiumot 
és tragacanthát — előbb m i n d e g y i k e t külön-külön kevés 
u g y a n o l y a n vízben áztatva — készítsd col lyriumökká és 
p e d i g mielőbb, a m e n n y i r e lehetséges még azon a napon , 
m e r t ha sokáig hagyod a mozsárban, megkeményedik." 

A z orvosságokat a talált s i g i l l u m után ítélve 6—9 
em. hosszú k i s rudacskákban árulták. Elkészülésekor az 
orvosságok tésztaállományuak v o l t a k , eonstituensük t r a -
gacantha, g u m m i , keményítő, v a g y ezeknek keverékéből 
állott, amelyekbe jól be lehetett n y o m n i a bélyegzőt. A z 
orvosság-rudacska megszáradása után törtek belőle egy 
darabkát s v a l a m i l y e n oldószerben f e l o l d v a használták. 
Néha a szövegben az is meg v a n jelölve, hogy miben ke l l 
f e l o l d a n i : ex ovo, ex aqua, e musto , e lacte, stb. Néha csu­
pán az orvosság neve található a s ignacu lumon, i l y e n k o r 
raktári árúval v a n d o l g u n k , m e l y esetleg többféle beteg­
ségnél v o l t alkalmazható. 

A római orvosok reeepturája elég változatos v o l t . 
Számos állati, növényi eredetű gyógyszer neve v a n meg­
örökítve Celsus munká jában 1 8 és sok o l y gyógyszeralak, 
gyógyszerészi készítmény előállítási módja m a r a d t 
reánk, amelyeket csekély változtatással a közelmúltban 

l i Cthu*: IV . 7 

2\ m 

használtak, sőt még a m a i n a p is használatosak s a 
gyógyszertárak gyógykincse történetében fontosak. 

Celsus m i n t e g y 270 egyszerű szert ajánl. Állati ere­
detű gyógyszerek v o l t a k a tojás fehérje és sárgája, az 
enyv ( g l u t e n ) , i chtyoco l la ( h a l e n y v ) , méz, v iaszk, f r i s ­
sen nyírott gyap jú , spongia, pókháló stb. Ezeket sebek 
befedésére használták. F a g g y ú , zsír, gyomorol tó (külö­
nösen a nyúlé ) , bika-epe ( f e l t a u r i ) , canthar ides , casto-
l'num, roka-tüdő, földi g i l i s z t a o l a j j a l főzve, különböző 
állatok te je , főleg a szamártej , stb. különös elŐszerotet-
lel nyer tek alkalmazást speciális betegségek e l len. 

Az ásványi eredetű gyógyszerek közül megemlíten-
dök a fémek és azok vegyületei : chale i t i s (vas ?s íéz -
m i l f t i t ) , lapis haematites , f lores aeris , ó lomoxyd , ce-
l 'UHKJi, spuma a r g e n t i ( l y t h a r g y r u m ) , spod ium. sanda-
i n r a , m i n i u m , s inop icum, ( z inober ) , stb. 

Küldés anyagok: T e r r a c i m o l i a (agyag) . ' A l u m n e n - t 
löbbl'élét különböztet m e g Celsus. P u m e x (tajték) , calx 
l l l t r u i n (szóda) , p r y i t e s , s u l f u r , b i t u m e n , f u l i g o , einores 
(<X odoribus (aromás növények h a m u j a ) , stb. 

A növényi gyógyszerek közül említhetem még a 
következőket: A b s y n t h i u m , A n i s , A r i s t o l o c h i a . A m y g -
dalae, A m o n - e a r d a m o n u m , Bulbus , Calamus. Centau-
r n i m , Cassiíi e i n n a m o n u m , Crocus, E r u c a , stb. 

Fabae. A bab a rómaiaknál — s általában az ókor­
ban fontos szerepet játszott. A z o r v o s g y a k o r l a t b a n 
gyógyszerek nagyságának megjelölésére is használták: 
„Ad nostrae Fabae m a g n i t u d i n e m " , stb. 

Fuliu M v i t b i , R u b i , L a u r i , R u t u e , Hederae, Rosae, 
T r i f o l i i , stb." 

UtttUx ( l ent innae , I le l leborns n iger , Hyosc iamus , 
I I ' I N , P y r e t h r i , Petrose l inum, R u d i x dulcís ( l i q u i r i t i a e ) , 
Pontion ( r b e u n i ) , V e r a t r u m , Gallae, Sc i l la . 

Sttmiwt. S inap is , C i n i . C o r i a n d r i , Cicute , stb. még 
inni nap is nélkülözhetetlen gyógyszerként szerepelnek 
ViilíiiNciinvi orvnfl-győgyszerészi g y a k o r l a t b a n s igen ke-
vén kivétellel a mai modernül berendezett gyógyszertá­
ruk mindegyikében megtalál hatók. 

Az összetett gyógyszerek számi) jóval kevesebb v o l t 
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a rómaiaknál. Ezeket használatuk szer int belső és külső 
gyógyszerekre osz that juk . 

A régi rómaiak m i n d e n belső használatra szánt 
gyógyszert „po tus " v a g y „Potio"- i talnak nevezett f o l y a ­
dék alakjában vet tek . A „potus" folyadékok Összekeve­
rése, sók o ldata , v a g y v a l a m i l y e n növény, esetleg nö­
vényi résznek vízben, borban való maceratiója, digcs-
tiója, i n f u s u m a , v a g y decoctuma révén készült. F r i s s e n 
sa j t o l t növényi nedveknek (suecus) b o r r a l , mézzel, v a g y 
pastilláknak méz, víz avagy borban való oldása, eldör-
zsölésc is szokásban v o l t . A z áztatás, pállítás, művelete, 
főzet, forrázás készítése, lényegében csakúgy történt, 
m i n t ahogy azt n a p j a i n k b a n végezzük. Például a decoc-
t u m cort . r a d . g r a n a t i készítését Celsus a következő m ó ­
don r e n d e l i : „ egy marék gyökeret főzz három sextar ius 
— círca másfél l i t e r — vízzel, míg az egy sextar ius - ra 
lefőtt," Ugyan így r e n d e l i k a m a i orvosok is. 

Keserű orvosságok izjavítójául mézet rendel tek . 
Pastillák készítésére vonatkozólag a következő r e n ­

delkezés m a r a d t f e n n : „ a száraz gyógyszereket össze k e l l 
k e v e r n i s v a l a m e l y nem zsíros folyadékkal, p l . b o r r a l 
v a g y eczettel k e l l összegyúrni s azután megszárítani. 
Használatkor ugyanazon folyadékkal k e l l hígítani. 

A catapotium: hokishoz hasonló gyógyszeralak v o l t , 
melyből a beteg egy — az itáliai v a g y v a g y e g y p t o m i 
babnak megfelelő nagyságú — darabot tört v a g y vágott 
le, s azt v a g y szárazon nye l te le, v a g y az orvos által 
előírt mennyiségű méz, bor, v a g y vízzel i t t a meg . 

Porkeveréket a római orvosok n e m . r e n d e l t e k . 
L e g g y a k o r i b b külső használatra szánt gyógyszer -

a lakok v o l t a k a collyriumok, gargarisma-k (többnyire 
decoctumok, i n f u s u m o k , i n f u s u m o k v a g y m a c e r a t i o k ) , a 
frictio-k (bedörzsölésre szánt szerek), a malagma-k (bo­
rogatok ) , emplastrwn-ók és pastillák (utóbbiakat a g ö ­
rögök trochiseuB-oknak nevezték), oíewm-ok és kenőcsök 
(npoca) . A gyógyola jokat többnyire v a l a m e l y aromás 
növény digestióju vagy főzésével készítették. A z u n g u -
entuniok készítése ped ig abban állott, bogy a növényi 
rész! lehelő finoman porítvn o la jban miKpcndálták. 

mm 

A E S C U L A P és H Y C I E A - n a k emelt emléktábla. 
Leihelye P 0 | a l s , a (Torda). Eredetije homokkőből készül! 

Jb cm. magas, alján 31 cm. széles. 4 cm. vastag. 

Aeseulap-ot úgy, m i n t Hygieát a gyógyszerészek 
" I U H Z , T e t e t t é l szokták vonatkozásba hozni a tulajdonké-
j »n i gyógyszerészetiéi . Különösen azért is , m e r t római 
WflkWH való leletek közt v a n n a k o l y a n ép szobrok, foga-
'In M I I táblák amelyeken Aesculap vagy H y g i e a k ígyó -
Vet van ábrázolva '" . I l y e n kisebb-nagyobb értékű adat 
-méretes az archeológiában s a vo l t római b i r oda lom 

hű-Illatén egy néhányat talállak vo l t . I l y e n erdélyi lele- : 

b'k egyike a Tordán talált homokkőből f a r a g o t t r e l i e f 1 

Mielyszukoltalakjában ábrázolja Aesculapiust és H y - j 
f lPfl t Te lesplmrns (a rekonvaleseentia symbo luma) k i -
S W ™ , f l ' V í " Í M | í l hátszegi l l y g i e n - t ábrázoló szobor-
pH'Oílék, amelyeket korábban közöltem v o l t . 2 0 

Minuney; OorpUH hweript l .min. . Lat inarum. 
telni. M.'n w m A U B r t tm&ehm Zeiten. Pharm. Pest 
WJND. ím. No. S8„ melyről „ 8 0 0 . tr, ú. Hint. de la Médócíne 
mm. évi Márnában Re • genfi gyágyneréez referált 
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